
 

Le basque d’Urepel en 1919: édition et traduction des notes de Jean-Joseph Saroïhandy 
 

Préface 
Entre le 16 et le 30 août de 1919,  Jean-Joseph Saroïhandy effectue une enquête linguistique 

dans la commune d’Urepel au sud de la vallée de Baïgorry. Hispaniste et romaniste de formation, il ne 
s’intéressera au basque qu’à partir de 1915, et après plusieurs années parcourant la Soule et le Pays de 
Mixe, il se tourne enfin vers Urepel pendant deux semaines de l’été 1919. Son père étant natif des 
Aldudes, Saroïhandy choisit d’étudier le dialecte basque d’Urepel, ancien quartier des Aldudes, 
Georges Lacombe ayant déjà entrepris des enquêtes linguistiques sur la commune des Aldudes 
proprement dite. 

Les notes de Saroïhandy, conservées à l’Université de Bordeaux Montaigne, sont écrites sur cent 
pages d’un carnet, et englobent 4 grands types de texte: 

1.​ Transcription phonétique de dialogues 
2.​ Traduction du lexique français dans le basque local par élicitation 
3.​ Élicitation de paradigmes verbales pour collecte de données sur la conjugaison 
4.​ Élicitation et collecte de toponymes sur des parcelles spécifiques du Cadastre 

Ses notes mélangent les quatre formats, et cette transcription et édition sépare les notes en 3 
sections distinctes pour mieux servir aux linguistes (la toponymie sera exclue). Notons que Saroïhandy 
utilise comme principale référence le Guide ou manuel de la conversation et du style épistolaire 
français-basque de Jean-Pierre Dartayet, dont la troisième édition est publiée en 1893, 25 ans avant son 
arrivée à Urepel. Il s’en sert de cette œuvre pour éliciter le lexique et les conjugaisons, mais surtout pour 
éliciter une traduction de certains dialogues qui comporte la majeure partie de son carnet. L’élicitation 
a été faite auprès d’un nombre inconnu de locuteurs, mais ses notes révèlent l'identité de quelques-uns. 
Tout d’abord la famille Saldubehere de Louissenia est interrogée, dont particulièrement une “Mad. 
Saldubehere” qui correspond en toute probabilité à Marie Sansinena, la dame de la maison née en 
1870. Il n’est pas précisé si l’homme de la maison “Maneich Manguia” (“Jean le boiteux”) ou leurs six 
enfants ont contribué. Sont aussi citées Marceline Saroïberry (maison Inharabia), et Marie 
Ipharraguerre (maison Ariainea), qui sont toutes les deux nées en 1902. 

Notons que l’élicitation a été faite surtout auprès des femmes du village plutôt qu’auprès des 
hommes Urepeldar étant peut-être occupés à la bergerie pendant l’été; les femmes œuvrant à la maison 
pendant l’élicitation, Saroïhandy note en particulier lors d’un dialogue: ſaunatsen aï diren demboran 
ixquiriatsen tut hoc “ils sont en train de savonner pendant que j’écris (ces lignes)”. 

D’autres informations sont peut-être disponibles aussi dans les archives privées de Saroïhandy. 
 
Saroïhandy transcrit <s, x, ſ> pour les sifflantes z, s, x, <tɟ> pour l’occlusive palatale tt et <ɟ, dɟ, 

ǥ> pour l’occlusive palatale dd, et <z, ʒ> pour la fricative voisée post-alvéolaire tel le j français. 
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1.​ Dialogues1 à Urepel (traduction de J.-M. Fawzi)2 
 

Urepelen, 
agorrilaǐn hamaſeian ebiacoǐtsian 

 
- Agur dɟaǔna3 
- Agur anderia 

- Nola sira? 
- Arrax untxa eta su. 

- Untxa axqui nis, eta sure etſian denac untxa dira? 
- Eta sure etſian ere denac untxa dira? 

- Ba, denac untxa dira. 
- Piarre eqharrac cadera’t dɟaun huni. 

- Djar site, harasu, cadera haǔ, plaçer ba usu. 
- Anits dembora du etsintutala ‘cuxi 

- Eïa da, ba sin sem’ait dembora etsintutala cuxi. 
- Bai’ tusu al’ ain berri hunac 

- Ba, ucan berriac tut 
- Untxa dea? (untxa direa) 

- Es xoberaic maranta da; esta deuxe; 
- Badea deux berriauric sure herrian. 

- Es gaǔsa haǔndic, eta hemen? 
- Hemen’e es. 

- Nundic heldu sia oaǐ? 
- Herritic heldu nis. 

- Se caxi usu han? 
 

XXVII: Erremerſiatseco4 
- Sertara heldu sira hunat, sare hori bexapian 

- Enis gausa haǔndin (haundiain) qharsera dɟina 
- Hor ba usu gausa goſo serbait 

À Urepel, 
le dimanche 16 août 

 
- Bonjour Monsieur. 
- Bonjour Madame. 

- Comment allez-vous? 
- Très bien et vous? 

- Je suis assez bien, et chez vous tous vont bien?  
- (répétition) 

- Oui, tous vont bien. 
- Pierre, apportes une chaise à ce monsieur. 

- Asseyez-vous, prenez cette chaise s’il vous plaît. 
- Il y a beaucoup de temps que je ne vous ai pas vu. 

- Il est vrai, il y a quelque temps que je ne vous ai pas vu. 
- Avez-vous de bonnes nouvelles de votre fille? 

- Oui, j’ai des nouvelles. 
- Est-ce bon? (Est-ce que les nouvelles sont bonnes?) 

- Pas trop, elle est enrhumée; cela n’est rien. 
- N’y a-t-il aucune autre nouvelle dans votre pays? 

- Pas grand chose, et ici? 
- Ici non plus. 

- D’où êtes-vous venu maintenant? 
- Je suis venu du village. 

-​ Qu’avez-vous appris là? 
 

 XXVII: Pour remercier 
- Pourquoi êtes-vous venu ici, ce panier sous le bras? 

- Je ne suis pas venu apporter grand chose. 
- Vous avez là quelque chose de bon? 

4 Adaptation du 27e dialogue de Dartayet “Pour remercier” 

3 Ce premier dialogue est adapté du 21e dialogue de Dartayet nommé “Le salut et la bienvenue à un ami, à une 
connaissance” 

2 Afin de faciliter la lecture, la transcription (colonne gauche) a été modifiée pour le format, toute altération textuelle est 
indiquée en italique. Saroïhandy écrit plusieurs notes personnelles entre parenthèses pour mieux comprendre ou traduire le 
basque. La colonne de droite est notre propre traduction littérale des dialogues notées, les commentaires et précisions sont 
également indiqués en italique. 

1 Saroïhandy n’indique point sa méthodologie pour éliciter les dialogues, mais il peut être deviné qu’il aurait pris les 
traductions françaises de dialogues qui sont données dans le manuel de Dartayet, et aurait ensuite demandé aux Urepeldar 
comment ils traduiront cette phrase en leur basque local. 
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- Oǐlo pare bat eta bilotſ bat besic es. 
- Untxa huna sira nitas oǐtsia 

- Gutis es errefuxa harsquisu eta dɟaxtasqui’su sure 
anderiaequin 

 
- Maria haǔgui xare hunen harsera eta quentsin barnecoac 

- Heldu nis! (nuc, nun) 
- Serbait hartuco dusu, bero dusu, behar dusu frexcatu. 

 
- Merci aǔnits, es tut deuxen beharric, dɟeǔx’e es tut hartuco 

- Content sirea nic suretaco ein dutanas! 
- Ba eta erremerxiatsera heldu nis. 

- Et siin valio 
- Xecula es tut ahatsico suc enetaco eïn dusuna. 

- Xobera huna sira enetaco. 
- Ahal isan ba nu, guehiau emain nausun (naucan, naunan) ene 

esagutsa suri eracuxteco 
- Ba daasu axqui emanic; 

- Serbitsu haundi bat eguin daasu bersaldi bates hobequi 
errecompenxatuco situt 

- Nitas behar issaiten balim ba dusu bersaldi bates, gogotic 
eguinen daussut onguia 

- Acceptatsen dut, … 
 

-​ Icuxten dut bihots huna dussula plaser da ongui eguitea 
su bessalaco dɟende bati5 

-​ Usten situt eta berris erremexiatsen situt. 
 

Ǥin dira bextetaco6 
Icaxten ai nis (-nun, -nuc) 

Dantsan aico nis axtelehenian 
Icaxi dut berser behatus (en regardant les autres) 

 
issain guira bors carroxa eder lores garnitu hartan 

Bat ba usia? 
Bihar emain dau 
Bihar carrico dau 

 

- Seulement une paire de poules et un agneau. 
- Vous êtes bien bon de vous souvenir de moi. 

- Ne les refusez pas pour si peu, et goûtez-les avec votre femme. 
 

 
- Maria, viens ici prendre le panier et enlève les contenus.  

- J’arrive! (conjugaison en hika) 
- Vous prendrez quelque chose? Vous avez chaud, vous devez 

vous rafraîchir. 
- Merci beaucoup, je n’ai besoin de rien, je ne prendrai rien. 

- Es-tu content que je le fasse pour toi? 
- Oui et je suis venu (vous) remercier. 

- Ça n’en valait pas la peine (lit. Ça n’avait pas de valeur). 
- Jamais je n’oublierai ce que vous avez fait pour moi. 

- Vous êtes trop gentil pour moi. 
- Si je l’ai pu, je vous en aurai donné davantage pour vous 

montrer ma reconnaissance. 
- Vous me donnez assez. 

-Vous m’avez fait un grand service, une autre fois je vous 
récompenserai mieux. 

- Si vous avez besoin de mois une autre fois, je vous le ferai de 
bon coeur. 

- J’accepte, … 
 

- Je vois que tu as bon coeur, c’est un plaisir faire du bien à 
quelqu’un comme vous. 

- Je vous quitte et je vous remercie encore 
 

Ils sont venus pour les fêtes. 
Je suis en train d’apprendre (formes verbales en hika). 

Je ferai la danse lundi. 
J’ai appris en regardant les autres. 

 
Nous serons dans ces cinq jolies carrosses garnies de fleurs. 

En avez-vous un? 
Demain il nous donnera. 

Demain il nous apportera.  
 

6 Cette section semble être un petit paradigme spontané noté par Saroïhandy. 

5 Saroïhandy indique en marge dɟ>...gɟ correspondant à sa perception de l’occlusive palatale voisée [ɟ] écrit -dd- en basque. 
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-​ Ǥuain nis Aldudeat, otomobila ǥin orduco adixquiden 
bila. 

 
XXIX (hoitabeatsi garrena)7 

- Badaquisu berri hau? 
- Sein? 

- Gaxuxa8 escontsen da 
- Te, norequin 

- Manexequin, ser erten dusu hortas 
- Erraiten dut escontoa hori ene guxtucoa dela. 

- Aǔnits ǥelox isain dute; bethi hola da; mii gaſtuac es tira iſildico; 
harapatuco ute beti seait erraiteco 

 
- Se dote ute 

- Ehun mila libera9 bacotſac 
- Ederra da, esta guti 

- Guisongaia mutico peextia da [prextua]10? 
- Masteaia esta gutiao peextia erraiten dute untxa altſiatia dela; 

etſeco andre huna isain da. 
- Horra ser den ama hunain isaitia. Nahis maite tiin bere haurrac, 

es tee deuxe barcatsen  
- Ber’ ala’ac exquerrac emain dasco11 e’un bates 

- Eïa bai ta gure buraxoec usten dauten ontaxunic hobena dela 
untxa altſatsia 

- Sahar gastiac elgarrequin visico direa? 
- Naxqui ba (naxqui es) [nic uxte] bainan beldur nis es tirela 

acort sain, samursia xe’urra da guxtiac eta ǥitiac lifeentac direlaïc. 
 

- Gueroac errain dau, gauden beha 
- Baqueain isaiteco, es ta deux xeurrauric beex visitsia besic 

 
- Nois escontsen dira? 

- Bersaxtian 

- J’irai aux Aldudes, l’automobile arrive dès que les amis sont 
rassemblés. 

 
XXIX (vingt-neuvième) 

- Savez-vous cette nouvelle? 
- Laquelle? 

- Gaxuxa se marie. 
- Tiens, avec qui? 

- Avec Manex, qu’en dîtes-vous? 
- Je dis que ce mariage me plaît 

- Ils auront beaucoup de jaloux; c’est toujours comme ça; les 
mauvaises langues ne se tairont pas; ils attraperont toujours 

quelque chose à dire. 
- Ils ont quelle dote? 

- Cent mille francs chacun. 
- C’est beau, ce n’est pas peu. 

- L’héritier est un garçon vaillant? 
- La future n’est pas moins vaillante, ils disent qu’elle est bien 

élevée, elle sera une bonne maîtresse de maison. 
- Voilà ce que c’est d’avoir une bonne mère, qui aime ses enfants, 

mais ne leur pardonne rien. 
 - Sa fille la remerciera un jour. 

- Parce qu’il est vrai que le meilleur bien que nos parents nous 
ont laissé, c’est une bonne éducation. 

- Est-ce que les vieux et les jeunes vivront ensemble? 
- Sans doute que oui (sans doute que non) [je pense], mais j’ai 

peur qu’ils ne seront pas d’accord, la fâcherie est sûre, quand les 
goûts et les caractères sont différents. 
- L’avenir nous le dira, attendons voir. 

- Pouvoir avoir la paix, il n’y a rien de plus sûr que de vivre 
séparément. 

- Quand sont-ils mariés? 
- La semaine prochaine. 

11 Littéralement “sa fille la donnera des mercis” 

10 Saroïhandy est correcte en rattachant perestua > peestia à la variante prestua qui se trouve dans son dictionnaire. Le 
dialogue de Dartayet traduit la phrase “un bien digne jeune home”, le mot “digne” traduit peut-être directement par peestia 
qui s’utilise pour une “personne de bien, honnête, vertueuse” (cf. le dictionnaire de Sylvain Pouvreau). 

9 Le basque d’Urepel utilise couramment libera au sens de “livre” l’ancienne monnaie de France, même si on réfère 
clairement aux francs dans le contexte temporel de 1919. 

8 Les prénoms ne sont pas inclus dans les dialogues de Dartayet et doivent donc avoir été élicités par Saroïhandy 

7 Adaptation du 29e dialogue de Dartayet “Conversations sur les mariages” 
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- Sain dea ‘aǔnits ǥende esteïestan 
- Erran dute berroi bat 

- Ǥoanen nis cuxtera elisan 
- Ǥinen sira ene bila, elgarrequin ǥoain guira 

 
- Banua Samuqueirat12 

- Sem’at aaxquide ǥiten (ǥinen) saisquisu. 
- Ofeat dɟin nahi dusia 

-​ Ono es, oren laurden baten burian 
- Es naquin noat sasan (où elles allaient) 

- Sem’at oenetan mesa bihar goisian:  
- Hamarac eta erditan 
- Es tut aïtu (entendu) 

- Aïtsen dusia?  
- Es puxca’t xorra nis. 

- Plaser da hoin errintſu13 hun isaitia. 
- Uxte baino saharrau nis 

- Es fite, errepoxqui. 
- Fite tenoria issainda eguiteco. 

- Se tenore da?  
(-) Hamarrac  

(-) Etsira ono loale?  
-​ Enis aquilu14 berant etsaten nis atx gusis 

- Se ari sira? 
- Galtſoenian aï nis 

 
Urepelen [ura epele eau tiède] 

Igandian 
Agorrilain hamasaspian 

1919 
hemeetsi ehun eta hemeretsi 

 
- Irusquic esta. 

- Quietſa (fade?) da cafia sucria gabe  
- Noat sasa armaequi? (fusil) 

- Y aura-t-il beaucoup de gens aux noces? 
- On m’a dit une quarantaine. 

- J’irai voir à l’église. 
- Vous viendrez me chercher, nous irons ensemble. 

 
- Je vais à Samukegi. 

- Combien d’amis viennent (viendront) avec vous?  
- Voulez-vous venir au lit? 

- Pas encore non, au bout d’un quart d’heure. 
- Je ne sais pas où elles allaient. 

- Quelle heure la messe demain matin?  
- À dix heures et demi. 
- Je n’ai pas entendu. 

- Entendez-vous? 
- Non, je suis un peu sourd. 

- C’est un plaisir d’être un tel bon instituteur. 
- Je pense que je suis plus vieux. 

- Pas vite, lentement. 
- Pour que le temps passe plus vite. 

- Quelle heure est-il?  
- Dix heures. 

- Tu n’as pas encore envie de dormir? 
- Pas assez oui, je me couche tard tous les soirs. 

- Que faîtes-vous? 
- Je fais mes caleçons. 

 
Urepel (ura epele eau tiède), 

le dimanche 
dix-sept août 

1919 
mil neuf cent dix-neuf 

 
- Il n’y a pas de soleil 

- Le café est fade sans sucre. 
- Où allez-vous avec le fusil? 

14 Très probablement une cacographie pour axqui ba.  

13 Pour le mot errintxu on attend normalement une traduction de “petite belle-fille” sur errain “belle fille”, pourtant dans 
ce contexte, il semble qu’on a affaire à un mot jamais jamais lexicographié *errientxo > errintxo “petit instituteur, petit 
régent”. 

12 Dialogue spontané qui n’est pas basé sur Dartayet 
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- Ono dɟoitecoa dute mesa handico deia (coup) 

- Es pai nu utsi nahi (parce qu elle ne veut pas me laisser) 
- Nola du isena sure errintſac 

- Horra bolanǥerra! Samuqueitic ǥin da. Urepelen esta 
bolanǥerric. 

- Ni ǥuain nis hamarrac eta erditan 
- Uxte dut atso baino dembora ederrau isain dela 

- Naxqui ba! (nic’e uxte dut) 
- Denetaric xaltsen du (elle vend de tout) 

 
XXX (hoitamargarrena)15 

-​ Caxi tusia berri horic 
-​ Ser da ba? 

-​ Bors guison ito dira (noyés); hoi bǔaǐazur hil (isan) dira 
treǐnan; eta gueǐaǔ carroxa’t uscali da eta hamar ǥende 

colpatu (isan) dira [colpatiac isan dira] 
-​ Eta suc, estaquisu? 

-​ Es, ser? 
-​ Gripa ba da eta ǥende anits hiltsen da 
-​ Ǥincoac nahi isan desala es guiten eri! 

[hamarrac, oren erdi baten burus ǥicain guira mesarat] 
-​ Ba dea ǥeux berriaǔcoic (berriauric) hemen 

[oiloac errun du; oilo harec es tu erruten guehiau; coroca da] 
[ser erraiten sure aneacfrere] 

 
 

- Piarrein aǐtatſi isigarri eri da 
- Ser du, atso oono, iduri siin untxa sela 

- Odol colpe at ucan du [isan]  
- Mediquiac es ote du experantsaic xendatseco 

- Erten dute es dela xendatuco hil urran da [urraño] 
[finitu urranpresque dut] 

- Hambat gaxtoau guison hunasen 
- Vacan ditu holaco guisonac 

- Ba dea ǥende aunits hiltsen direnac hemen? 
- Es, berse guison bat bacarricseulement 

- Nois hila da 
- Hereneun, goissean enterratu dute (ehorsi ute) 

 
- Ils ont à présent sonné l’appel de la grande messe. 

- Parce qu’elle ne veut pas me laisser. 
- Comment s’appelle votre instituteur? 

- Voilà le boulanger! Il vient depuis Samukegi. À Urepel il n'y a 
pas de boulanger. 

- Moi j’irai à dix heures et demi. 
- Je pense qu’il y aura un plus beau temps qu’hier. 

- Sans doute oui! (moi aussi je le pense) 
- Elle vend de tout. 

 
XXX (la trentième) 

- Avez-vous appris cette nouvelle? 
- Quoi donc? 

- Cinq hommes se sont noyés; vingt voyageurs sont morts sur le 
train; et en plus une carrosse s’est renversée et dix gens ont été 

blessés. 
- Et vous, vous ne savez pas? 

- Non, quoi? 
- Il y a une grippe et beaucoup de gens meurent, 

- Que Dieu veuille que nous ne soyons pas malades! 
(dix heures, au bout d’une demi heure nous serons à la messe) 

- Y a-t-il aucune autre nouvelle ici? 
(la poule a pondu; cette poule ne pond pas plus; c’est une 

couveuse) 
(Que dit votre frère?) 

 
- Le grand-père de Pierre est épouvantablement malade. 

- Qu’a-t-il? Hier encore, il paraissait qu’il était bien. 
- Il a eu un coup de sang. 

- Est-ce que le médecin a l’espérance de le soigner? 
- Ils disent qu’il ne guérira pas, il est sur le point de mourir. 

(J’ai presque fini) 
- Autant plus mal, c'était un homme bien. 
- On a rarement des hommes comme ça. 

-  Y a-t-il beaucoup de gens qui meurent ici? 
- Non, seulement un autre homme. 

- Quand est- il mort? 
- Avant-hier, ils l’ont enterré le matin (ehorsi synonyme de 

15 Adaptation du 30eme dialogue de Dartayet “Conversations sur les accidents, les maladies, et les morts” 
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- Isan ahal dea cohoxatu 
[erguela da andre hau] 

treña hutx ein du 
 

Eſnaſu { Eſsnaaſu, Eſnaǔǔu 
Hemen ba dira hiru donado (vieux garçon) 

Plusieurs toponymes 
Errain deet non issan nisan 

 
XXX (xeguida) 

-Doidoia eman dascote oliadurac 
-Gaiſo guisona! Sein huna sen! 

- Galtse haǔndia da haren familiaǐndaco. Hutſ haundia usten du. 
- Sen’mat umeſurſ usten tu 

- Bors besic es. 
- Haren alharguntxa gaiſua arrunt (arrax) dexolatia da; ba daquisia 

deux utsi dacon 
Uxte ut utsi dacon ontaxunen gosamena. 

- Laurdenas fagoratu duque guehiena; anits (aunits) maite omen 
sin. 

- Dolu haundian dira gausac nola sandɟatsen diren, semmat 
gorabehera mundu huntan. 

- Se naussu eïn daïn hori da gure asquen fina. 
 

Toponymes et témoins 
-​ Marhantatsiain etsira lotſa! 

[erorsen ba lim bada, estu hunquico lehenic copeta.] 
 

Urepelen 
Axtalehena 

Agorrilain hemesorsia 1919 
 

Agur bextalierreri16 
Cure de St. André pere de Salaberry Haundic son fils (de 

Salaberry) - avait été en Amérique, le confesse à son oncle d’avoir 
volé de l’argent à un parent (Hi, urdia. hisa!) 

 
Es sorsitic hamoxtatic (Perikin, Poublanc)axteesquenetan 

enterratu). 
- A-t-il pu être confesser? 
(Cette femme est frivole) 

Il a vidé le train 
 

Esnazu et ces divers prononciation 
Ici il y a trois donado. 
Plusieurs toponymes 

Je leur dirai où j’ai été. 
 

XXX (suite) 
- Ils l’ont à peine donné les onctions. 

- Pauvre homme! Comme il était bon! 
- C’est une grande perte pour sa famille. Il laisse un grand vide. 

- Combien d’orphelins laisse-t-il? 
- Rien que cinq. 

- Sa pauvre veuve est très désolée; savez-vous s’il lui a laissé 
quelque chose? 

- Je pense qu’il l’a laissé la jouissance de ses biens. 
- Il aurait favorisé l’aîné du quart (de ses biens); il l’aimait 

beaucoup, dit-on. 
- Ils sont en grand deuil. Comme changent les choses! Que de 

vicissitudes dans ce monde. 
- Que voulez-vous qu’il fasse? C’est là notre dernière fin. 

 
Toponymes et témoins 

-​ Vous n’avez pas peur de vous enrhumer! 
(s’il tombe , il touche pas d’abord le front ou l’audace) 

 
À Urepel 
le lundi 

le dix-huit août 1919 
 

Bonjour aux invités. 
(histoire locale en français) 

 
(Toi, tu es un cochon!) (en tutoiement) 

 
Non, pas du huit, depuis le quinze, les mercredis. 

16 Dialogue spontané. 
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Mendirat goiti dɟoam beha ut atxalde huntan 
Aatſac eoxten ditut 

Cauſera (beignets) xaarraequin 
Eta mocanexa sintulinan xaquelaic gabe 

Bihotsa dɟausten da, 
Bide gorria 

 
(Dialogue élicité à Baïgorry)17 

 
Urepelen 1919 

Axteartia Agorrilain (hemeretsia) 
Axtesquena     “            hogoi 

Orseguna          “           hoitabat 
 

il n’y a pas de sel dans la soupe sopa estu gatsic 
elle est fade (sans goût) tsarra da 

 
XXXIII. (Marie eta Ɉana) Orsialia, 2218 

- Sembat orenac dira? 
- Hamar orenac dɟoac dira 

- Aïtu tusia dɟoiten hamar orenac 
- Ba, beha sasu montrari, hamecac hurbil dira 

- Aïsasu elizaco erloia eguerdiren ɟoiten 
- Ixtante bascaiteco tenoria da 

- Bihar sembat orenetan icuzten ahal issain situt 
- Tſauri sorsiac eta erdietan 

- Bederatsi orenetan dɟinen nis berantenas 
- Sendaco es eguerditan, elgarrequin bascalduco dugu 

- Dembora sein fite paxatsen du! 
- Ba hola doa guisonaren visia 

- Tenore dugu dɟuaiteco 
- Gau erdi da dɟuxtian. Goasen etcheat 

- Afaldu eta ofeat 
- Gau hun, eïsu lo. Bihar artio 

 
 

 Je dois aller au haut de la montagne cet après-midi. 
J’achète les veaux. 

Beignet avec de la pomme 
Et mouchoir zintulinan?? sans poche 

Le cœur saute, 
(Toponyme) Chemin sec ou rouge 

 
(Dialogue élicité à Baïgorry)

 
À Urepel 1919 

Mardi le dix-neuf août 
Mercredi le vingt     “ 
Jeudi le vingt et un  “ 

 
Traduction déjà donné par Saroïhandy 

 
 

XXXIII (Marie et Ɉana), Jeudi, 22 
- Quelle heure est-il? 

- Les dix heures ont sonné. 
- Avez-vous entendu sonner les dix heures? 

- Oui, regardez la montre, les onze heures sont proches. 
- Écoutez, l’horloge de l’église sonne midi. 

- C’est l’heure de déjeuner. 
- Demain, à quelle heure pourrai-je te voir? 

- Venez à huit heures et demi. 
- Je viendrai en retard à neuf heures.  

- Pourquoi pas à midi, nous déjeunerons ensemble? 
- Comme le temps passe vite! 

- Oui, ainsi va la vie de l’homme. 
- On a encore le temps (lit. on a du temps pour aller) 

- Il vient de faire minuit. Allons à la maison. 
- À dîner et au lit. 

- Bonne nuit, dormez bien. À demain. 
 

 

18 Adaptation du 33e dialogue de Dartayet “Conversation sur l’heure”, l’élicitation aurait pu être fait auprès de “Marie et 
Jeanne” dont le nom de famille n’est pas précisé. 

17 Page 18 de la visionneuse du carnet sur le site de Bordeaux Montaigne. 
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XXXIV19 (ſaunatsen aï diren demboran ixquiriatsen tut hoc) 
[aï direlaïc direnian] 

 
- Mintsatsen dusia excuara? 

- Es xuberaïc; comprenditsen dut axqui untxa mintsatsen 
dutelaric errepoxqui 

- Eta suc ba daquisia franxexa?  
- Puxca’at es aunits 

- Suc es taquisu untxa franxexa eta nic es excuara. Nola 
compreintuco duu elgar? 

- Mintsa guiten beti, untxa edo gaisqui ahalguetu gabe (ahalgueïc 
gabe), hutx sembait eguin tare [eta ere] mintsatsian 

- Nola deitsen dusu hori excuaras? 
- Eracutx saasu nola behar den galdeïn hori 

- Aï nesasu untxa 
- Berris erran saasu 

- Es ta gaixtua ohoitseco 
- Ba daiteque, bainan buria arrax gogorra dut eta bersenas e’e 

excuara franxexa baino gaxtuago da icaxteco 
- Caxu emasu (eïnsasu) untxa, errain dausquisut clarqui eta 

errepoxqui hits gusiac 
- Se erran nahi du hits horrec? 

- Mintsatsearen borſas, asquenian icaxico dusu 
- Bere ixa usten dut berdin es dessaquet icax 

- Es da curaǐa galdu behar 
- Erreſ da erraitea daquinarendaco 
[icaxten ahal issain dut hunequin] 

 
XXXV20. (i)caxi dusia berri hori? 

- Bai aïtu dut bainan es dessaquet xinetx 
- Bisquitartian hori eïa da! 

- Suc erten dusu, bainan nic es tut xinexten. Es, es ta eguia 
- Erraiten daussut baiets  

- Eta nic esets 
- Erraiten dausut xerioxqui 

- Nahi nusu enganatu 
- Poroatuco daussut 

- Guessura da 

XXXIV (Ils sont en train de savonner pendant que j’écris cela) 
[sont en train de faire] 

 
- Parlez vous le basque? 

- Pas trop; je comprends assez bien quand ils parlent lentement. 
 

- Et vous, connaissez-vous le français? 
- Un peu, pas beaucoup. 

- Vous, vous ne connaissez pas bien le français, et ni moi le 
basque. Comment allons-nous nous comprendre? 

- Parlons toujours, bien ou mal, sans honte, faisant aussi 
quelques fautes en parlant. 

- Comment appelez-vous cela en basque? 
- Montrez-moi comment il faut demander cela. 

- Écoutez-moi bien. 
- Redîtes-le encore. 

- Il n’est pas difficile à retenir. 
- Ce serait possible, mais j’ai la tête très dure et, d’autre part aussi, 

le basque est plus difficile à apprendre que le français. 
- Faîtes bien attention, je vous dirai clairement et lentement tous 

les mots. 
- Que veut dire ce mot-là? 

- À force de parler, à la fin vous apprendrez. 
- Je laisse son ambition, je ne peux pas l’apprendre pareil. 

- Il ne faut pas perdre courage. 
-​ C’est facile de le dire pour celui qui le sait (déjà) 

-​ (je pourrai apprendre avec ceci) 
 

XXXV. Est-ce que tu as appris cette nouvelle? 
- Oui je l’ai entendu, je ne peux pas le croire. 

- Cependant, cela est vrai! 
- Vous le dîtes, mais moi je ne le crois pas. Non, ce n’est pas vrai. 

- Je vous dis que si. 
- Et moi que non. 

- Je vous le dis sérieusement. 
- Vous voulez me tromper. 

- Je vous le prouverai. 
- C’est un mensonge. 

20 Adaptation du 35e dialogue de Dartayet “Conversation pour affirmer et nier une chose” 

19 Adaptation du 34e dialogue de Dartayet “Conversations sur le français et le basque”. 
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- Dɟuramendu eguiten dausut eïa dela 
- Es hori es daique isan 

- Atſolituqui eïa da, xinexten ahal nusu 
- Pena ut xinexteco 
- Arrax xe(g)ur nis! 

- Xinexten dusu 
- Barcamendu galde iten dausut bainan hola da; eia erten dausut 

 
- Iſil site! Nola issaiten ahal da hori? estu apeensiaic [es tu itſuraïc 

bat’e] 
- Arrax xeur nis! [xeurtamena (dut)] 
- Nitas trufatu (burlatu) nahi dusu. 

- Se guison buru gaixtocoa! 
- Se guison xinetxcorra! 

- Deuxe eguia handiauric! 
- Deuxe gesur handiauric! 

- Hil nadila guesurra erraiten ba dut 
- Etsitela hola devalde mintsa 

- Soisu horra, bexua altſatsen dut 
- Exprex eïten dusu; es nessasula quexa’as! 

- Gueldi site suaun buruhoorarequin es pa nusu xinetxi nahi 
suria da (suauna da) 

- Atſisquisu (Atſiquisisu) sure guesurrac bersebatsuendaco, es 
dascaasu eni xecula xinetx arasico! 

- Sasa promenatsea ‘cuxi artio 
- Eta su, igual (gausa bera)! 

 
erraiten dausii-te eta es dusii errepoxturic emaiten. 

 
(Toponymes) 

 
Sein tɟipia den 

Dɟeutxi nis oto mobiletic 
 

Urepelen 
Igantian Agorrilain 24 1919 

 
Se matelac lodiac 

Cantatsen aï isan nis 
 

- Je vous jure que c’est vrai. 
- Non, cela ne pourrait l’être. 

- C’est absolument vrai, vous pouvez me croire. 
- J’ai du mal à croire. 

- J’en suis très sûr! 
- Vous croyez. 

- Je vous demande pardon, mais c’est comme ça; je vous dis la 
vérité. 

- Taisez-vous! Comment c’est possible? Ça n’a pas l’apparence. 
(ça n’a pas l’apparence non plus). 

- Je suis très sûr (de moi)! ((j’ai) la certitude) 
- Vous-voulez vous moquer de moi. 

- Quel homme incrédule! 
- Quel homme crédule! 

- Rien de plus vrai! 
- Rien de plus faux! 

- Que je meure si je dis mensonge! 
- Ne parlez pas ainsi inutilement! 

- Te voilà, je lève le bras. 
- Vous faîtes exprès; ne me faîtes pas m’inquiéter! 

- Restez avec votre tête dure si vous ne voulez pas me croire. 
(note de Saroïhandy) 

- Réservez vos mensonges pour quelqu’un d’autre, vous ne me les 
ferez jamais croire à moi! 

- Allez vous promenez, à la prochaine! 
- Et à vous aussi (même chose)! 

 
Ils vous (pl.) disent et vous ne donnez pas de réponse. 

 
(Toponymes) 

 
Comme il est petit 

J’ai descendu de la voiture 
 

À Urepel 
Le dimanche 24 août 1919 

 
Quelles énormes joues! 

Je suis en train de chanter 
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XXXVIa21 
- Erraiten dute dɟuana dela 

- O, ba! 
- Poxible othe daique 

- Bai, egurasqui 
- Ba du axqui eguiaren itchura 

- Es ta deuxe extronatseco hori hortan 
- Dudatsen dut hori eguia dela 

- Hori arriba daiteque 
- Isitsen (haritsen) nusu 

- Es ta deuxe (-ze) impoxibleric 
- Hori icuxten da eun gusis 

(Hori saun da) (esagun) 
 

- Oraino Oino es guinin holacoïc aïtu; hori da berri bat es niina 
experatsen [Marie Ipharraguerre] 

 
- Icuxi duu hori baino gausa extronagarriauric 

[hori bera da!] 
- Erraiten dusu, bainan harritia nis 

- Uts tessaun hori. Ser erten dusu bextes (bextas) = (de la fête (des 
fêtes)) 

- Isugarri ederrac siren 
- Et sena ederra? 

- Es taiteque ederrauric 
- Eta xuartificielac 

- Se gausa ederra. ſoratia ninsan [lampara horrec ſoratsen nu] 
- Es tut xecula deux icuxi hoin ederric 

- Icuxic’ othe duu xeculan deux hoin ederric  
- Neques 

 
XXXVII Es taquisu oino ser guertatu den22 

- Ser ba’a 
- O ser bonurra 

- Ba dut placerra niq’ e’e! 
- O dɟincoa! se content nissan! 

- Ser gosoa bihotsarendaco 
- Deuxe et sisautan (sisaan) dɟiten ahal uruxagoric (-auric) 

XXXVIa 
- Ils disent qu’il s’est allé. 

- O que oui! 
- Est-ce que ce serait possible? 

- Oui, vraiment. 
- C’est assez vraisemblable. 

- Il n'y a rien d'étonnant là-dedans. 
- Je doute que cela soit vrai. 

- Ça pourrait arriver. 
- Vous m’étonnez. 

- Il n’y a rien d’impossible. 
- Ça se voit tous les jours 

(C’est connu) 
 

- Jusqu’à présent nous n’avons pas entendu de chose pareille; c’est 
une nouvelle à laquelle je ne m’attendais pas. [Marie 

Ipharraguerre] 
- On a vu des choses plus étranges. 

[c’est la même chose!] 
- Vous dîtes, mais je suis choqué. 

- Laissons ça. Que dîtes vous des fêtes? 
 

- Elles étaient très belles. 
- N’était-ce pas beau? 

- Il n’y aurait pas de plus beau. 
- Et les feux d’artifices? 

- Quelle belle chose, j’étais ébloui. [cette lampe m’a ébloui] 
- Je n’ai jamais rien vu de si beau. 

- Est-ce que nous verrons jamais rien de si beau? 
- Difficilement. 

 
XXXVII Vous ne savez pas encore ce qui est arrivé? 

- Qu’est-ce qu’il y a? 
- O quel bonheur! 

- Ça me plaît à moi aussi! 
- O dieu! Que je suis content! 

- Quelle douceur pour le cœur! 
- Rien ne pouvait m’arriver de plus heureux! 

22 Adapté du 37e dialogue de Dartayet “Pour témoigner la joie et l’affliction” 

21 Adapté du 36e dialogue de Dartayet “Pour exprimer le doute, la surprise, l’admiration” 
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- Eni! Es! 
- Ene votuac acomplitiac dira! 

- Ene dexira gusiac xatifatiac dira 
- Banaquiin es naussiila (-sula) anonsatsen ahal berri 

agreabliauric 
- Trotia nis placerres 

- Xeur nintsan su urux esarsiat 
- Bai xegur, uruxaǔ nis hortas munduhuntaco aberaxtasun gusies 

isaitia baino 
- Xinhexten situt aixe; esen barneco contentaxuna hontaxun 

gusias goragocoa da. 
- Hori eguia handia da 
[ Marceline Saroïberry] 

 
Urepelen, Axtelehena 
Agorrilain, 25a 1919 

 
Dɟadanic dɟeiqui syria? 
enis hilen horrengatic 

banoa amaren bidera (à la rencontre) 
 

Toponymes 
urina (huile) sarseco cahierran 

 
- Aguian ba! (ce serait à désirer) 

- Orsantsa (tonnerre) issain dugu egun! 
(Simixtaequin) 

- Hona da goſetsia (d’avoir faire) 
- Seinec emaiten daan, ucain du, emain 

hamar xox23

 
Urepelen 

Axteartian, 26a, 1919 
Agorrilaen eta 27a 

 
C’est difficile double gaixto da [neque da ahestia] 

C’est facile à se rappeler aixe da ohoitsia 
 

- À moi! Non! 
- Mes vœux sont accomplis! 

- Tous mes désirs sont satisfaits! 
- Je savais que vous n’avez pas pu m’annoncer une plus agréable 

nouvelle. 
- J’en suis fou de joie. 

- J’étais sûr de vous rendre heureux. 
- Oui sûrement, je suis plus heureux de ça que d'avoir toutes les 

richesses de ce monde. 
- Je vous crois aisément; car contentement passe richesse30 

 
- C’est une grande vérité . 

[Marceline Saroïberry] 
 

À Urepel, le lundi 
25e d’août 1919 

 
Êtes-vous déjà réveillé? 

Je ne mourrai pas à cause de ça. 
Je vais à la rencontre de maman. 

 
Toponymes 

Pour poser l’huile sur le cahier. 
 

- J’espère oui! 
- On aura le tonnerre aujourd’hui! 

(Avec l’éclair) 
- La nourriture est bonne. 

- Ceux qui donnent, il aura, donnera dix sous. 
 

 
À Urepel 

Le mercredi 26e, 1919 
d’août et le 27e 

 
Traduction de Saroïhandy 

 
 

30 La dernière proposition est une traduction reprise directement de Dartayet. 

23 Phrases incomplètes notées par Saroïhandy, 
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Liburiac ahantsi tut. 
- Ganita laputſa? 
- Es, oguia guria 

- Anixaen uſaina ba du 
- Hurraño (presque) 

- Amain launtseco (aider) 
 

Urepele, Orseguna, Agorrilaen 28a 1919 
 

Toponymes 
 

Urepelen, Orsialia 
Agorrilain 29a 1919 

 
XXXVII (xeguida) Erraiten dute placera penaren ondotic dɟiten 

dela 
- Ba sinuquea sembait berri tſar eni dɟaquinarasteco 

- Maluroxqui ba! 
- O se penan esarsen nusun! 

- Es nessausuquen guehiago gorde  
- Penetan nis 

- Esin conxolatusco hainian sira 
- Se malur isigarria! 

 
XXXVIII. Hor siria?24 

- Ba hemen nis. Ser nahi dusu 
- Sor dutan arrax ſamur nis suretaco 

- Sertaco 
- Hartaco 

- Ser gaisqui eguin dausut? 
- Beti ſamurrarasten nusu 
- Setaco sire hoin inqueta 
- Gaixtoa siren besalacoa! 

- Ser ſamurrarasten situ hola 
- Ahalgue behar sinuque isan 

- Sertaco (Serengatic)? 
- Es taquisu gaisqui eïn dusula 

- Sertan eta nola? 
- Guehiao etsitela hax! 

J’ai oublié les livres. 
- Le couteau émoussé? 

- Non, notre pain. 
- Ça a l’odeur de l'anis. 

- Presque 
- Pour aider maman 

 
Urepel, le jeudi, le 28 août 1919 

 
Toponymes 

 
À Urepel, le jeudi, 

29e d’août 1919 
 

XXXVII (suite) Ils disent que le plaisir vient après la peine. 
 

- Auriez-vous quelque mauvaise nouvelle à me faire savoir?  
- Malheureusement oui! 

- O dans quelle peine vous me faîtes plonger ! 
- Je ne pouvais vous le cacher davantage. 

- Je suis en peine. 
- Vous en êtes inconsolable! 

- Quel affreux malheur! 
 

XXXVIII. Êtes-vous là? 
- Oui, je suis là. Que voulez-vous? 

- Je dois être très en colère avec vous. 
- Pourquoi? 
- Parce que. 

- Quel mal vous ai-je fait? 
- Vous me fâchez toujours! 

- Pourquoi êtes-vous si inquiet? 
- Méchant que vous êtes! 

- Qu’est-ce qui vous fâche autant? 
- Vous devriez avoir honte! 

- Pourquoi? 
- Vous ne savez pas que vous avez mal agi. 

- En quoi et comment? 
- Ne commencez pas en plus! 

24 Adapté du 38e dialogue de Dartayet “Pour faire des reproches, pour menacer, pour exprimer sa colère” 
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- Errasu clarqui ser dusuna ene contra, hola eguiteco erreprotſiac! 
 

- Horeco aldian barcatsen dausut bainan guardia berris haxten 
basira! 

- Bainan ɟauna, explica sasu enehatia nis hola aïtsen [Mad. 
Saldubehere] 

- Et saasula hola ierdetx, errepoxqui placer ba usu, errepoxqui! 
25- Drole gaixtoa sira! 

- Su e’e ba! 
- Hartsen ba dut maquil bat, ſehacatsen situt! 

- Nahi nuque (nahi sinusquet) icuxi. 
- Pinpa Panpa! Sasi hemendic (Hail hemendic!) 

- Ba noa, es tsaut ahantsico 
 

- Atso aise hañ haundi sen botatsen ahal bai nindiin.  
- Hobe! 

Axqui da uaïco (pour le moment) 
Dutiain eguitecoa (théière) 

Es ta heldia ono haren xuhia (bru. jendu) 
Dɟuramendu txuxia (sale) erran dusu 

Elgarren eïte (ressemblance) haundia (gaitsa) dute  
Se guison gaitsa (grand) 

deuru hoscaildia 
-​ Hiru ilaetein burian esconduco nis 

-​ xorsecoa da (il est à naître) 
 

XXXIX Saldi hori xalgai dea?26 
-​ Ba na’usia eroxi27 

-​ Arrax flacoa da. aquitia idurï du 
- Berdin da arrax huna da, ba selaco ba carroxaco 

-​ Se adin du 
-​ Saspi urte gorenetic 

-​ Ba eta gaineatecoa (es tiine erten) 
-​ Behasosu; behasesu horser 

-​ Es taique saut hunen adina, es tu gueiau marcatsen adina 
-​ Es tusu sautsen 

- Dîtes clairement ce que vous avez contre moi pour me faire des 
reproches ainsi! 

- Je vous pardonne cette fois mais gare si vous recommencez! 
 

-​ Mais monsieur, expliquez-vous donc, je suis énervé 
d’écouter tout cela 

- Ne (me) répondez pas ainsi, tranquille s’il vous plaît, tranquille! 
- Vous êtes un drôle vilain! 

- Vous aussi oui! 
- Si je prends un bâton, je te frappe! 

- Je voudrais te voir. 
- Pinpi Panpa! Venez ici (viens ici!). 
- Je m’en vais, je ne l’ai pas oublié. 

 
- Hier le vent était tellement grand que ça a pu me jeter. 

-​ Mieux! 
C’est assez pour le moment. 
(théière) lit. pour faire le thé 

Son gendre n’est pas encore arrivé 
Vous avez dit un sal juron. 

Ils se ressemblent beaucoup. 
Quel homme grand (de taille)! 

diable entaillé?? 
Je me marierai au bout de trois mois. 

Il est à naître. 
 

XXXIX Ce cheval est-il à vendre? 
- Oui, voulez-vous l’acheter? 

- Il est très maigre. Il a l’air fatigué. 
- C’est le même, il est très bon, soit pour selle, soit pour carrosse. 

- Quel âge a-t-il? 
- Sept ans au plus. 

- Oui et le surplus? (ils ne le disent pas le mot surplus) 
- Regardez-le, regardez ces dents. 

- On ne pourrait plus connaître son âge, on ne marque plus l’âge. 
- Vous ne connaissez pas. 

27 En marge: “eroxi (acheté) eoxi (cuit, bouilli)” 

26 Adapté du 39e dialogue de Dartayet “Pour acheter ou vendre un cheval, une paire de bœufs, une vache, etc.” 

25 Saroïhandy évite de faire traduire la phrase du dialogue original de Dartayet “ne me répondez pas ainsi sinon je vous casse 
la tête” à la page 244. 
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-​ Behiac trubletu, lepo luse, buria apal, 
 

Urepelen 
Ebiacoitsia, 

Agorrilaen 30a 1919 
Toponymes 

irri eïten dausu 
trompatsen guitusu 

 
-​ Cafia behar dut ſehatu 

-​ ſeha sasu! 
-​ Beti ahorroxica (bailler) aï nis 

-​ Loale nis 
-​ Ursins (éternuer) anits eïten dut 

-​ Ɉar site sure ahisparen ondoan 
-​ Lèrtia dela! (Cafra!) 

-​ Enis ahalguetsen 
-​ Gure ahidiac dira (parentes) 
-​ Haurrendaco mahia (table) 

 
(nous omettons un dialogue élicité à Mendive) 

 
Axqui enearasia guitusu sasa ofeat, 

XXXIX(xeguida) Urepel 
- Bularra meharra/erxia [?], guiilaldea txuxia, sangoac itu lodiac. 

Saldi sahar bat da hiatia eta mendria. 
- Estsasula hola menespresa suc uxte baino hobea da 

- Cuxi; eïl-aas-sasu uratxean, troxtan, calapan 
- Futruna (coardia) isicorra da, ɟauscorra mainguia, esta untxa 

hesia, es tu aǔnits valio sembat ba usu eïn? 
- hamabors ehun libera 

 
XXXIX: nitas trufatsen sira, galde iten daasut presio eroat valio 

diina-tic doblia 
-​ Nahi dusia hartu bederatsi ehun liberaendaco 

-​ Es, es carioeï da! 
-​ Norenac dira idia hori28 

-​ Eneac dira 

- Yeux troubles, cou long, la tête basse, 
 

À Urepel 
le dimanche 

30e d’août 1919 
Toponymes 

Il rit vous fait rire 
Vous nous trompez 

 
- Je dois finir le café. 

- Finissez-le! 
- Je suis toujours en train de bailler. 

- J’ai envie de dormir. 
- J’éternue beaucoup. 

- Asseyez-vous à côté de votre sœur. 
- C’est crevé! 

- Je n’ai pas honte! 
- Ce sont nos parents. 
- La table des enfants. 

 
 
 

Vous nous avez énervé assez, allez au lit. 
XXXIX (suite) Urepel 

-​ Le poitrail étroit, la croupe vilaine, il a de grosses jambes. 
C’est un vieux cheval, usé et faible. 

-​ Ne le dépréciez pas ainsi, il est mieux que vous ne pensez. 
-​ Regardez, faîtes-le marcher, au trot, au galop. 

-​ Il est lâche, craintif, rétif, boiteux, il n’est pas bien dressé, 
il ne vaut pas beaucoup, combien le donnez-vous31? 

-​ Quinze cents livres. 
 

XXXIX: vous vous moquez de moi, vous me demandez un prix 
fou, le double de ce que ça vaut! 

- Voulez-vous prendre pour neuf cents francs (livres)? 
- Non, non, c’est trop cher! 

- À qui sont ces boeufs? 
- Ce sont les miens. 

31 Littéralement “Combien le faîtes-vous?” 

28 Faute de Saroïhandy, le dialogue de Dartayet attend “Idi horiec, norenac dire?”. 
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-​ Xaltseco29 direa? 
-​ Ba, nahi tusu eroxi? 

-​ Sembat valio dute sure iduris  
-​ Puxca’t goiti beheiti bi mila libera 

Mad. Saldubehere 
-​ Xobera saisia g.horren galde itia 

-​ Es tussia nahi ein mercatia enequin ordion banoa 
(=mené) 

-​ Tſauri hunat 
-​ Heldu nis bainan emaasu sure asquen presioa 

-​ Xeurre valio ute galde iten dutan presioa, bainan, hori 
harsisu hamarr ehun liberaen daco; berse aldi bates ere 

tratu desaquet surequin. 
-​ Sembat utsico usu errexetaco 

-​ Suhaurrec nahi dusuna, beroita hamar libera 
-​ Eta sembat dembora paamentaendaco 

-​ Hamabors (Hamors) eun hilaete-at, bada axqui? 
-​ Eïna du, carsu exquia 

-​ Horra! 
 

-​ Errasu, behi suria dea? 
-​ Ba enea da, eoxteco ideia ba usu? 
-​ Sembat ezne emaiten du e’unian 

-​ Hamar litra 
-​ Sembat valio du? 

-​ Beeratsi ehun libera suretaco 
-​ Nahi sinuquia eïn trucada bat 

-​ Berdin, untxa heldu ba sait 
-​ Ba’ut hemen hurraño behi guisen bat buſeriaco hun 

dena eta ezneic guehiau emaiten es dautana, nah’usia 
dɟin icuxtera. Ba, hori da; 

-​ Es tu valio enia, sembat emaiten daasu gainera 
-​ Ser, suc beha daasu eni eman gainera 

-​ Es guira acordatuco 
-​ Behar ba da, uxte ut batec bersia valio diin 

-​ Eïn desaun trucada’t, gainecoïc gabe eta hits gutiequin 
fini desaun 

-​ Sasa promenatsea; atſic asu sure behia, nic niauna 
guelditsen dut; berse aldi bates, elgar hobequi aïtuco 

- Sont-ils à vendre? 
- Oui, voulez-vous les acheter? 

- Combien paraissent-ils valoir selon vous? 
- Un peu plus ou moins de deux milles francs. 

Mad. Saldubehere (nom du locuteur) 
- Serait-ce trop vous demander? 

- Ne voulez-vous pas faire de marché (commerce) avec moi? 
Alors je m’en vais. 

- Venez ici. 
- Je viens mais donnez-moi votre dernier prix. 

- Sûrement ils valent le prix que je demande, mais, prenez-les 
pour ces mille francs. Je peux faire le commerce avec vous une 

autre fois. 
- Combien laisserez-vous pour arrhes? 

- Ce que vous voulez, cinquante francs. 
- Et combien de temps pour le paiement? 

- Quinze jours, un mois, c’est assez? 
- C’est fait, donne-moi la main. 

- Voilà! 
 

- Dîtes-moi, est-ce votre vache? 
- Oui c’est le mien, vous avez l’idée de l’acheter? 

- Combien de lait donne-t-elle par jour? 
- Dix litres 

- Combien vaut-elle? 
- Pour vous, neuf cents francs. 

- Voudriez-vous faire un échange? 
- De même, si cela me convient (lit. me vient bien). 

- J’ai, près d’ici, une vache grasse, qui est propre à la boucherie et 
il n’y en a qui me font davantage de lait, voulez-vous venir voir? 

Oui c’est celle-là. 
-  Elle ne vaut pas la mienne, combien me donnez-vous en plus? 

- Quoi? C’est vous qui devez m’en donner plus! 
- Nous n’allons pas nous accorder. 

- Peut-être, je crois que l’une vaut l’autre. 
- Faisons un échange, sans surplus, et finissons avec peu de mots. 

 
- Allez vous promener; tenez votre vache, je garde la mienne, une 

autre fois nous nous entendrons mieux [nous nous 

29 On attend Saltzekoak, une autre faute probable de Saroïhandy 
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du:u [acortaǔ isain guira] 
 

Fin. 

accorderons]. 
 

Fin. 
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2.​ Lexique à Urepel32 
 

Salduber (Urepel) 
naxqui ba 

galdecossu nois 
atſurlutuqui 

haundi 
dena harris 
Baideque 

esquiadorre 
ñiminua 

trebe 
berantſe heldu sau 

idusquia 
landɟerox liteique 

bisquitartian 
arse 

(traduction manquante) 
duaigai 

hamagaxtu 
noat saste? 

atheratsiaequin? 
miru bat? 

doludunendaco 
halsa 

beheiti iracuan 
burtſantſa 

paeta 
murrupaeta 

conxelluseaïc 
suc erran nain, erraiten daasu nain 

 
xabuca lorea 

miia 
beti 

muticoa (mutila) 
barcatu 

buraxuec 

(Nom du locuteur) 
(je crois que oui) 

(demande lui quand) 
(absolument) 

(grand) 
(le tout en pierre) 

(c’est possible) 
(clocher) 

(tout petit) 
(très bien?) (habile) 

(trop de retard?) 
(soleil) 

(ce serait dangereux) 
(cependant) 

(jouer) 
(navette) 

(sans doute) 
(tant pis!) 

(où allez-vous) 
(avec la sortie?) 

(un milan?) 
(aucune traduction donnée) 

verne 
(en descendant) 

(écureuil) 
(terrain en pente) 
(?) (mur, paroi) 

(aucune traduction donnée) 
(ce que vous m’aviez dit) 

 
fleur de sureau 

la langue     
toujours 
garçon 

pardonner 
les parents 

32 Les traductions de Saroïhandy (dont plusieurs restent incomplètes) sont indiquées dans la colonne de droite; toute 
altération, commentaire, ou comblage de notre part est indiqué en italique. 
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andraia 
galtsac [=galtsa motſa] 

naxqui 
ſuriac beltxequin 
gorriac bluiequin 
hunac tsarequin 

gastiac saharequin 
hiruetaic handiena 
denetan hoberena 
bilotſetan lodiena 

ſorietaic (sorietan) tjipiena 
hacoina 

 
pensia 
iratsia 

mindeguia  mindeïa 
othal 
aire 

[sedarriac] mugac 
gooldioa (-üa)  

goldia 
harraxia 

hexia 
alambratia 

arroila 
pesoina (pesoin ascac) 

organ 
orgatſa 

uhala (licol)  
xaxquia 
otharre 

othia 
otharra 
gathina 
bahia 
masia 

barrilain ustaia 
sahaia, sahacua 

goldia 

héritière  
culotte [=culotte courte] 

[sans doute, Darth. p.357] 
les blancs avec les noirs  
les rouges avec les bleus 

les bons avec les mauvais 
les jeunes avec les vieux 
la plus grande des trois 
la meilleure de toutes 

le plus gros des agneaux 
le plus petit des oiseaux 

faucon 
 

la prairie (p.244), le paturage, le soutrage 
la fougère37 

pépinière 
(aucune traduction donné) 
(aucune traduction donné) 

‘bornes (245)’ 
mousse 

soc de charrue 
mur de clocher 

haie vive 
cloture 

fossé 
talus 

charrette 
essieu 

ceinture 
(corbeille) la cesta 

 (panier)  
 (ajonc)  

 lieu plein d’ajoncs 
liens (lier) 

crible 
tamis 

cercle de Forneau 
outre 

charrue 

37 Littéralement “la fougeraie” de iratzea > iratzia, et non pas ira “fougère” 
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naharra 
arhea, aria 

haitsurra, haitsurra 
ɟorraia, ɟorrahaitsurra 

matrasa 
xardia  

hiu tſispa33 eguin 
belauria 

tailumotsa, tailia 
 itaïa 

iratse xamatsa (meta) 
arqhina 

behi cacameta 
escaatsia (Darth. escaratsa: aire) 

id. (escaatsia) 
ildoa 
larria 

 
gomenanta 

lotinanta urdea 
brigadierra (dɟendarmac) 

oihansaina 
 

lanhoa 
hoibelac 

 
erguela 
erhua 
ospina 

 
ihits 

isotsa (carroina, orma glace) 
ñañua’t 

erriintſo, erriinta34, dɟaun ertora 
eun 

(axto-mandua) 
mirua35 

coutre 
 (herse) 

(pioche) 
(sarcloir) 
 (houe) 
fourche 

(fourcher??) 
(faux haies) 

faucille 
fumier 

fumier (cour) 
crottes de brebis 
bouse de vache 

écurie 
étable 
sillon 

bruyère 
 

(brigadier de douanes) 
(lieutenant) 
(gendarmes) 

(garde forestier) 
 

nieble 
nubes 

 
(imbécile) 

 (fou) 
(vinaigre) 

 
rosée 
gelée 

(un) nain 
(instituteur), (Monsieur le recteur ou instituteur) 

cent 
âne-mulet 

milan 

35 Plus tard écrit miria avec semi-voyelle caractéristique du basque d’Urepel et de la Basse Navarre. 

34 De errienta “le régent”. 

33 Sans doute pour hiru zizpa 

20 



 

xubea     
sabia  

araina, ſipa 
ascona 
fuina 

andjerederra 
aſeria 

baxurdia 
 harsa  
otxoa 

baxahuntsa-aquerra 
erbia 
ſoria 

 
iratse [iratsartse] 

haxten (dɟeuxten) 
axcaltsen (baxcaltsen) 

loac hartsen 
 

ur xorta’at  
xubebandilac 

aphotſarri 
apotsalia 

cacamarlua  
caracola 
sisarria 

lupia , lupuxarea 
sinorria  
larrautia  
xatorra  
lesafina 

papillona 
itſaina  
expara  

moſondua 
moxtia 

Maixterenia 
suharra  

serpent 
(souris) 
poisson 
blaireau 
fouine 
belette 
renard 

sanglier 
ours 
loup  

chevreuil 
lièvre 

oiseaux38 
 

(fougère) 
commencer (descendre) 
déjeuner (déjeuner)39 

prendre sommeil 
 

(un peu d’eau) 
 (lézard) 

(crapaud) 
(têtard) 

(scarabée) 
(escarbot) 

(ver de terre) 
(araignée), toile d’araignée 

(fourmi) 
(sauterelle) 

(loupe) 
(guêpe) 

(papillon) 
(sangsue) 

(taon) 
souche verdoyante  

coupé 
Toponyme 

(cuvier, buerot) 

39 Deux variantes données pour le même mot. 

38 On attendrait xoriak pour la traduction de “oiseaux” au pluriel. 
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lixaburdinain baxta  
gastenadria 

xaardia 
serrandeïa 
gastenac  
gastena  
aurquia 
ifersina 
harisdoi 

irusquibehia iruspe(gu)ia 
Ithurri{ saria, haundia 

xorotɟa  
heguia 

heï baten goiti djin nis  
herrexta [coume]: terrextan carri ute eurra etſeat 

alhorraen barena, ſaetſa, buria } inguruac (basterrac) 
                    

quixia 
serra 

serrateguia 
Ithurribeltsia36 

Xinorri lepo  
Urritſelaï 
Uxpela 

Espelaïta; Otſartia : fuge à loups 
Expalacoinac (daboti) 

urquia 
eaxtinac  

uxquinaſua 
lerxoina 
inarra 

sigoina 
uxua 
miria 
ſoſua 
belea 

errepititɟa 
oria 

poignée du fer à repasser 
une chataigneraie 

pommeraie 
una dehesa 

un chataignes (sic) 
chataîgnier 

l’endroit 
l’envers 
chênaie 

lieu ensoleillé 
Toponymes40 

(gazon sous un arbre) 
altura (hauteur) 

Je suis venu au haut d’une hauteur 
J’ai traîné le bois de chauffage à la maison 

 
 

 (chaux) 
(scie) 

(scierie) 
 (maison) toponyme 

(col des fourmis) toponyme 
(?) selaia (plaine) toponyme 

(bleu mentrionne) toponyme 
toponyme 
toponyme 

(le bouleau) 
(oiseaux) 

(geai) 
 (grue) 

(hirondelle) 
(cigogne) 

(palombe) 
(milan) 
(merle) 

(corbeau) 
(roitelet) 
 (jaune) 

40 Pour *Ithurrizarria “la vieille fontaine” et *Ithurrihaundia “la grande fontaine” 

36 Saroïhandy tente de traduire 7 toponymes d’Urepel ici. 
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binartecoſe 
pularderia 

sita 
indiolloa 
gambelia 

picoa 
heala 
cafia  

[cafeteʒnia]  
oilateia 
neurtu 
neurria 

eltsaborra (tamburra behorsen isitsecoa) 
 

bereun 
Aphalatsa (mage les poules) 
padera (gastenen erretsecoa) 

itaſura 
badut ganerrian ene cambara gainian 

buruburus ɟanpierrequin 
misquirits, gari guti, (h)aur anits 

 
Coxepa  
Cuxto  

 
laminac; xorguina 

bilgorra  
querrade 

ſiqueterua 
- dɟinen nis ſiquitatsera  

coxcolla atheratsera 
astaparcatu nu 

gatiain astaparrac 
 

Fin. 

(entre les deux) 
(poulailler) 
(poussin) 
(dinde) 

(chameau) 
(figue??) 

(aile) 
(cafe) 

‘café au lait’ 
poulailler 
mesurer 
mesure 

tambour pour faire peur 
 

(200) 
(Toponyme) 

poêle (pour rôtir les marrons) 
(gouttière)  

j’ai le grenier au dessus de ma chambre 
tête à tête avec Jean Pierre 

(nom de famille), peu de blé, beaucoup d’enfants 
 

(Jusefa) 
(Justo) 

 
(lutins, sorcière) 

(suif) 
(suie) 

châtreur 
-  je viendrai pour castrer 

pour sortir la testicule 
il m’a (griffé) 
griffes de chat 

 
Fin. 
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3. Paradigmes verbales à Urepel (sans analyse ni commentaire) 
 

                                                          harrac cadera hori 
prend cette chaise{ harran 
                                    harrasu 

       
                                    harsic 
prenez-les              { harsin 
                                    harsisu 

 
vous ne nous dites rien    es dausu deux’e erraiten 

- laissez rien      denac hartsen tusu, es dausu deux’e usten 
vous nous faites mal    gaisqui eguiten dausu (daasu) 
vous nous enlevez tout    denac quentsen dascausu 
vous ne nous envoyez rien  es dause deuxe iortsen 

 
il ne nous a rien donné es taaǔ deuje eman 

-​ rien dit 
il nous a écrit hier    atso ixquiriatu daau 

 
est-ce qu’il les a vus? icuxi tustea? 

il le ferait avec plaisir   béguin lesaque plaserequi 
si vous le lui demandiez galdeiten basinaco 
il irait avec plaisir dɟuain laique plaserequi 

si vous alliez avec lui harequin dɟuan basinite 
 

nau     nindaun 
hau     hindaun 

dau     saun 
gaude guinauden 
saude sinauden 
daude sauden 

bila sasu (cherchez-le) 
bila squisu (     -     les) 

 
trixte sen etsinustelacots cuxi 

et sintiin icuxi 
et sinusten cuxi (il ne nous voyait plus) 

 
il ne vous a pas vus. et situ (siuste) icuxi 
il ne vous a pas entendus                  aïtu 
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il ne vous a pas compris                    comprenitu 
il ne vous a pas appelés                      deitu  
il ne vous a pas cherchés                    bilatu 

il ne vous a pas renvoyés        et sieste igorri 
il ne vous a pas vus 

il ne vous voyait pas    etsintiin icuxten (sinusten) 
vous ne le voyez pas 

vous ne l’entendez pas   etsiniin aïtsen 
 

Je ne vous avais pas vu 
Je ne vous voyais pas 

Vous ne les entendiez pas et sintiin aitsen, etsinusten aitsen 
Ils ne vous voyaient pas 

 
il vous voyait {icuxten sintiin, icuxten sinusten 

je vous voyais{icuxten sintuan, icuxten sinustetan 
nous vous voyions {icuxten sintuu[n]. icuxten sinsteu[n] 

ils vous voyaient icuxten sinusten, id. 
 

Vous regardiez {behatsen siniin, behatsen sinuten 
Vous les regardez (à eux){ behatsen sineen, sineeten 

 
behatsen sinacon (sinacoten) 

 
vous le voyiez{ siniin, sinuten 

vous les voyiez {sintiin, sinusten 
 

atso et siniin icuxten, bainan nic icuxten niin. 
- atso es sinuten icuxten, bainan guc icuxten guiniin 

 
Vous ne les connaissez pas, mais moi je les connaissais: 

et sintiin sautsen bainan nic sautsen nitiin 
 

Et sinusten sautsen bainan guc sautsen guintiiin [sautsen guiniin: nous le connaissons pas] 
Mr. Claussec eta Me. Claussex icuxten sinusten, icuxten sinusten 

(Cataline eta Anzel) 
 

je ne puis le voir es tut ahal icuxten 
je ne pourra le voir es tut icuxten ahalco ahal isain 

je ne puis le faire 
je ne pourrai le faire es tut eïten ahalco; [ahal isain 
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- Behar ba lits curaia galdu 

Sil fallait perdre courage [illisible] 
es guinaisque hurrun dɟuan 

sembat egun iraunen du 
(hegoa) - estu iraunen 

Si je ne le voyais pas es pa nu icuxten 
je ne pourrais le croire enesaque xinetx 

si je ne l’avais pas vu es pa nu icuxi 
si je n’avais pu le croire e niin xinetxaco 

si c’était pas la vérité es pa lits eïa 
il ne le dirait pas enessaque errab 
si vous le diriez erran ba sinessa 

je ne vous croirais pas enessaque xinetx [enuque xinetxico] 
Vous voulez nous tromper nahi guitusu trumpatu 

 
et sil vous disais que non, que ferez-vous? 
erran balesaussu esets, ser eïn sinessaque 

si vous parlez serieusement nous vous croirions 
mintsa ba sinte (sinite) xeriosqui (vous seriez cru) xinetxia sintaisque 
si vous avez parlé serieusement nous vous aurons cru    Sinessasqueu 

mintsatu ba sira xerioxqui xinetxico sintu:un 
oui il peut être bon  ba, huna (edan) daique 

il pourrait     huna laique 
il aurait pu   ba huna saisquen 

Je veux absolumment que vous le fassiez nahi du atſolituqui ein desasun 
il voulait que nous le faisons nahi din eïn guinesan 

vous pouvez nous croire xinhexten ahal guituen 
nous le dire  erraiten ahal dausu 

tutoiement il existe 
puisque tu ne veux pas faire    gueostic es ba un ein nahi, ba nian 

behar bada etsitusu untxa 
bainan ɟuain nis niaur neursera 

niaurrec neurtuco tut 
etsaquet xinhetx [=es dessaquet xinhetx] 

uxte ut quendu behar duun farte’at (cutxia’at) diin (il doit nous devons dun) 
cutxia hemen eta cutxia hor 
aïtu ut ele cutxia (qq. mots) 
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aïtu sia hits hori 
gardez-les je n’en veux pas atſisquisu es ditut nahi 

atſicsasu gardes le 
Vous ne me le ferez jamais croire Es daasu hori xinetx arasico eni 
Vous ne le lui ferez jamais faire es dacosu xecula eïn aasico hori 
Vous ne les lui ferez jamais accepté es tascosu xecula hartarasico 

Vous ne me les enverrez jamais  es dascaasu xecula igorrico 
envoyez les moi igorscaasu! 

Mama, hor siria? 
erran daasu vous me l’avez 

erran daǔt il me l’a dit 
iſilic eon site! 
iſilic saude! 

 
et see valiatuco 

es ba litsee untxa ɟuaiten ſapela, es lessaquete sair [eïl] 
arropa grixa daïla (elle porte) 

et seseen valiatsen 
 

et sestee valiatuco 
ba lisestee 

es sisesteen valiatsen 
ſapela et sisaicon dɟuaiten 

ſapelac et sisaiscon 
 

es guïntsaiscon laquet 
ils les suivaient dɟarraiquitsen guinitsesteen 

untxa dɟuaiten sisaan 
                “            sait 

                “           ba litsait 
 

saisquit 
balitsaisquit 
sitsaisquitan 

sitsaisquit (sisaiquit) 
ba {sintsaisquit, sinitsaisquit 
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sinitsaisquitan (sinsaisquitan) 
valiatuco saisu (ça vous serve) 

valiatuco saico (saisu) 
eïnen duco ſocolatin 

es ba litsaicountxa 
dɟuaiten, guileat [ecar sinesque]+ecarrasu 

behatsen sacon ɟaten arsen 
behatsen sacoten ɟaten 

sitsasquidaate 
[sistsasquidat = sitsaisquit?] 

ba sinsasquidaate 
sinitsasquidaaten 

 
sau 

balitsau 
sitsaucun (sitsaun) 

 
Sascau 

balisascau 
sisascaun 

 
Sasquin 

ba sinitsasquiu 
sinitsasquiun 

 
hitsasquin 

hintsasquin 
hintsasquiun 

 
saisu 

balitsaisu 
sisaisun 

 
saisquisu 

ba litsaisquisu 
sisaisquisun 
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saisii 

ba litsaissii 
sisaisiin 

 
saisquisii 

ba litsaisquii 
sitsaisquissin 

 
guitsaisii 

guitsaisquisii 
ba guintsaisquisii 
guintsaisquisiin 

 
(nitsausu) nitsaisu 

ba nintsaisu 
nintsaisun 

 
 

- ​ Jean-Max Fawzi, le 6 septembre, 2025​ - 
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